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JEKCUKO-CEMAHTUYHUM AHAJII3 JIEKCUKHU 3 HIMEIIbKOIO
ETUMOJIOI'TEIO KIHIOA XIX — [IOYATKY XX CTOJIITTA HA BYKOBHUHI

Cmammio npuceaueno 00CiONHCeHHIO 3aN03UYEeHOT IeKCUKU Y HIMeYbKO-YKPaiHCbKomy OUcKypci Kinysa XIX — nouamky
XX cmonimms, sike 6a3yemvca HA AHANIZT 08OMOBHO20 COBHUKA, VKIAOEHO20 3A805KU Oa2amopiunill KIONIMKill npayi
Bonooumupa Kmiyukesuua ma cnienpayi 3 iHuumu MOBO3HaA8YAMU Ni0 ncegdonimom ypmy B. Cninka. Ocobaugicmio 8io-
60py NeKCUUHUX BIONOBIOHUKIE 00 HIMEYbKUX Ci6 OVII0 SUKOPUCTIAHHS WUPOKO20 KOLA [HO3EMHOI nepeKkiadHol 1imepa-
mypu ma iekcukozpagiunux odxcepen 3 pisHux yacmun Yxpainu. /lo peecmpy ciognuka maxooic 6xo05mo Gpazeonozizmu
abo cmani supasu, 0OHAK GOHU He 3alMaroms eIUKy 1020 uacmuny. Aemop Haoasas nepesazy i0NOGIOHUKAM, SIKI MALU
302a1bHOYKPATHCbKE NOWUPEHHS, YUM MONCHA NOACHUMU BIOHOCHO HeBeUK) KIIbKICMb OidIeKmHUX ma wny4Ho Ymeo-
DEeHUX Clig ni0 8NIUBOM HIMeYbKOI MO8U. V CIOBHUKY OVII0 8UABNIEHO 0esaKi BUNAOKU 1IeKCUUHUX Md CeMAHMUYHUX KATbOK,
AKi 0080051Mb, WO 8 YKPAIHCbKUX 208ipKax bykosunu 8i00y6ascs enniug HimeybKoi Mo8U HA iHMepnpemy8anHs NegHUxX Cllie
abo cmanux eupaszis. bynu 00ciodiceni makoic Ha 1eKCUYHOMY PIBHI CI08A 3 HIMEYbKUM emumMoHom. 1 0106HUM asmopom
JIeKCUKOSPaPiuno20 0dicepend — HiMeybKo-yYKpaiHCbKo20 CIOBHUKA € YePHIBEYbKULL MOBO3HAGEYL MA nepeKknaday Bonoou-
mup Kuiyuxesuy, cnisagmopamu axoeo 6ye maxooic 2ypm Cninka. Memoro cnognuuka 6yno nasecmu Clo6HUKO8I 0einiyii,
AKI HAOYIU 3a2aIbHOYKPAaiHCbKo20 nowiuperts. OOHAK, y X00i ananizy 3i ci08HUKA Oy10 suokpemaero 250 nekcuunux oou-
HUlYb, YIMBOPEHUX Ni0 8N1UBOM HiMeybKoi Mogu. Ceped 00CIiOHCeHUX Cli8 3a YACMUHAMU MOBU BUOKPEMTIOEMO HAUDLIbILUE
imennuxie (161 oounuys), 53 diecnosa, 32 npuxmemnuky ma 6cvo2o 4 npuciisnuxu. Iepmanizvu 6yau 6nopsaoOKOBaHi
30 MEeMAMUYHUMU 2PYRAMU Mda 3d IX CI08OMBIPHUMU 0coOnugocmamu. Binbwicms 3ano3uyenux iMenHuKie nepetiuna é
VKPAIHCbKY MOBY 3 2ALy3L PeMICHUYMEA, 8IICbKOB0T cnpasu ma nodymosux peaniu. bynu npoananizoeani maxkooic cmyneni
aoanmayii 2epmMaHizmie 8 YKpaiHCbKy ma ix (poHemuyHi i CeMaHmuyHi 36 s13KU 3 HIMeYbKo Mo8010. Jlekcuko-cemanmuy-
HULL AHAI3 NOKA3A8, WO O0CHIONCEHT TeKCUYHT OOUHULYT € MOHO- MA NONICEMIYHUMU, OCOONUBICTNIO AKUX € CMUCLO8A 8ADI-
aHmHicmo. AHANI3 CeMAHMUYHUX | TeKCUYHUX KATbOK, YIMBOPEHUX CNOCOOOM noMOphemHo20 abo OYKEAIbHO20 NepeKiady
y PIOHY MOBY, C8i0UUmb npo me, wo inmeppepenyis 8i00y6anacs MaKodxic i 8 HANPAMKY 3 HIMEYbKOI HA YKPAIHCLKY MOBY.

Tlouamox mumynoeo cmonimms xapakmepuuu i mum, wo y micmi Yepuisyi nouanra po3eueamucs nuUCbMeHHUYbKA
OIAIbHICMb, YUMALO NiMepamypHux 0isauie 6yiu 6aeamomosHUMU, MOMY iHmeppepenmui A6uuia NPOHUKAIU Y iX MEopu.
Cnpoba mosysi pobumu 81ACHI BUCTOGIIOBAHH, ONUPAIOYUCH HA NPAGUILA MdA CMPYKMYpPY PIOHOT MOBU Ma 6CMAHOBIO-
8amu HegiON0GIOHI 36 S3KU MIXHC 000MA MOBAMU NPU3BOOULA 00 NOPYUIEHHS MOBHUX HOPM Md NOMUTIOK, MOOMO — iHmep-
Gepenyii. [Ipaxmuuno Ha yCix MOBHUX PIBHAX 8i00)8ANUCH 3MIHU, AKI BNIUHYIU HA PO3BUMOK YKPAiHCbKOi MO8U BykosuHu.
Ocobnuso nomimmnoro Oyna inmepghepenyis Ha J1eKCULHOMY Pi6Hi, OVKOBUHCHKI 208ipKU OVIU po30asieni Micyesumu pea-
JSIMU, ROOYMOBUMU CTLOBAMU M BUSYKAMU 3 OYKOBUHCHKOI HiMeybKoi Mogu. Biobysanocs makoic 0ociigne KaibKy8anHs
[HO3EMHUX CTIOBOCNONYYEHb AO0 MOPQON02IUHT 3MIHU PIZHUX YACTUH MOBU 8 0OHOMY 8Upa3i ab0 peueHHI.
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LEXICAL-SEMANTIC ANALYSIS OF THE LEXIS WITH GERMAN ETYMOLOGY
AT THE END OF THE 19™ CENTURY - BEGINNING OF THE 20™ CENTURY
IN BUKOVYNA

The article is dedicated to the investigation of borrowings in German-Ukrainian discourse in the early twentieth
century, which is based on the bilingual dictionary that was compiled due to a thorough work of many years of Volodymyr
Kmitsykevych and collaboration with other linguists under the pseudonym of the society V. Spilka. The peculiarity of the
choice of lexical correspondences to German words was the use of a great range of foreign literature in translation and
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lexicographical sources from different parts of Ukraine. The register of the dictionary contains phraseological words or
idioms but they do not take a great part of it. The author gave preference to equivalents which had a general Ukrainian
spread that is the reason of a relative small number of dialect and artificially created words under the influence of the
German language. Some cases of lexical and semantic loan-translation were distinguished in the dictionary which prove
that there was the influence of German on interpretation of some words and idioms in Ukrainian proverbs of Bukovyna.
In the Ukrainian language the words with German etymon on the lexical level on the base of lexicographical sources —
German-Ukrainian dictionary, published at the beginning of the last century, were investigated. The main author of it is a
linguist and translator from Chernivtsi Volodymyr Kmitsykevych and co-authors were also the society V. Spilka. The aim
of the dictionary was to give dictionary definitions whish had a general Ukrainian spread. However, in the process of the
analysis 250 lexical units were distinguished which were created under the influence of German. Among the investigated
words according to parts of speech we determine the biggest number of nouns (161 units), 53 verbs, 32 adjectives and
only 4 adverbs. German words were compiled according to theme groups and word-building peculiarities. Most of the
borrowed nouns in the Ukrainian language came from the field of workmanship, military service and everyday realias.
Levels of adoption of German words in the Ukrainian language and their phonetic and semantic ties with the German
language were analyzed. Lexical-semantic analysis showed that the investigated lexical units are mono- and polysemantic,
the peculiarity of which is a meaning variety. Semantic and lexical loan-translations were analyzed which were created
by morpheme way or word for word translation in the native language. They are the proof that the interference was in the
direction from German into Ukrainian.

The beginning of the last century is also characterized by the fact that in Chernivtsi city started developing literary
activity. Many authors were multilingual, so the interference phenomena penetrated into their works. The speakers
attempt to make his own statements based on the rules and structure of the native language and to establish inappropriate
connections between the two languages led to interference. At that time, the German language penetrated into the
Ukrainian language mainly through the press and literature, the state apparatus and military service, and significantly
influenced the spiritual, cultural and educational development of the region. Thanks to the German-speaking population
and Austrian influence, the Ukrainian language was enriched with German words, and Chernivtsi became a cultural and
educational center, which is still multinational.

Key words: language interference, bukovynian proverbs, interjections, language contacts, borrowings, loan-

translation.

OpHuM 13 HACHIAKIB MDKMOBHOT iHTEep(epeHtii y
kiami XIX — nouatky XX cromitts Ha bykoBuHi Oyra
3pocTraioya KijgbKiCThb MOBHHX 3all03MY€Hb, a TAKOX
JICKCUYHUX 1 CEMaHTHYHHMX KaJlbOK B YKpAiHCHKIiH
MoBi. [103aMOBHUM YMHHUKOM BHHUKHEHHS 3aI103U-
YeHb OyB COIIIJIbHUN acIeKT, MII[HO TOB’S3aHUM 13
CTPIMKHMH 3MiHaMH a0o TporecamH, sKi BigOyBa-
JIUCH Y COIliyMi, y HAallOMy BUIAJIKy — JIOBrOYacHe
nepeOyBaHHs BykoBuHM mTim ABCTpO-YTOpIIMHOLO,
a TaKkoX TONEpeTHIMU KOHTAaKTaMU 3 HIMEIIbKOMOB-
HUM HACEJIEHHAM. PO3MOBHMI NHCKYypC IOBIUIMBAB
TAaKO)K HAa BUHHMKHEHHS OKa3iOHAJbHUX 3aro3WueHb
(oxazioHami3MiB), SIKi YTBOPIOIOTHCS 3a JOMTOMOTOIO
HasBHUX Y MOBI a00O HOBUX CIIOBOTBIPHHX MOjIe-
Jed Ta MICTATh XapakTepHE EKCIPEeCUBHE 3a0apB-
JICHHSI, IPOTE y TMOJAIBLIOMY HE BXOASTH 10 Y3YyCy
Ta 3arajlbHOBXXMBAHOIO CJIOBHUKA YKPATHCHKOI MOBH.
Axmyanvricms NOCHIIDKEHHS 3yMOBJIEHAa 3pOCTaH-
HSIM TCHJCHINI CyJacHWX JIHTBICTHUHUX Tpamb Ha
JOCHIUKEHHST yKPaiHChbKO-HIMEIbKMX MOBHHX KOH-
TakTiB Ha ByKOBWHI, BHACHIOK SKHX BiIOyBaIHCh
iHTepdepentHi sBuma. KojocanbHa KyinbTypHa Ta
JiTepaTypHa CHAALIMHA LBOTO Kparo Ja€ MOXKIIHU-
BICTh JUISL OUIBII JIETANBHOTO JOCIIIPKESHHS BILIUBY
MIDKMOBHOI1 B3aeMoJii. Haykoea nHosu3na oaepKkanux
pe3yJbTaTIiB MOJATAE Y TOMY, IO AaHE JIOCIIDKSHHS
aHautizye iHTepQepeHTHU BIUTUB HIMEI[bKOI MOBH Ha
yKpaiHCbKy MOBY y KiHIi XIX — mouarky XX cT. Ha
yCiX MOBHHX PiBHSX, IPOMOHYE KiIacupikaliio 3amo-

3WYEHHX CIiB, BHUABISAE MOPQOJIOTIUHI Ta JEKCHKO-
CEeMaHTHYHI 0COOIMBOCTI.

JocmipkeHHI0O MOBHUX 3MiH y I[bOMY Kpai MmpH-
IUIMIK 3HA4YHY yBary Taki HaykoBIHi, sk 1. Smrox,
O. Oryi#, /. Koctiok, M. Kouepran ta I. Cenuk. Y ix
poborax 3zificHeHO Kiacu(ikalliio Ta aHasi3 1HTep-
(epeHIiif Ha OCHOBI PI3HOMAHITHUX JDKEpENT TOTro
yacy. OiHak, BaromMa KiJIbKiCTh JiTepaTypu Ta myodi-
Kallii 1 10C1 3aJUIIa€ThCI HEBUBYEHOIO, 110 A€ M-
TPYHTS JUTsI TOJATBIIUX JOCIIKEHb Y il ramys3i.

MeTa nociaigmeHHs — IpoaHaji3yBaTy i MOKJa-
CU(IKyBaTH 3aI03UYEHY JIEKCHKY 3 HIMEI[KOIO €TH-
MOJIOTI€EI0 Ha OCHOBI JTBOMOBHOTO CIIOBHHKa Boio-
maMupa KMinukeBHYa Ta BHOKPEMHTH JICKCHYHI 1
CEMaHTHYHI KaJbKu. 3aBJaHHIM € BU3HAUYUTH 1HTCH-
CHBHICTh Ta 3aKOHOMIPHOCTI y BXKHBaHHI JIEKCHY-
HUX OJIMHUIIb i3 HIMEIIBKMM €TUMOHOM. MarepiajioMm
cramu 250 jekcuyHUX onuHuUIlL «HiMmenbko-ykpa-
fHcpkoro cmoBaps» (1912 p.) B. KminukeBnda Ta
B. Crinkn.

3am1si OCSITHEHHS Ta PO3B’sI3aHHS 33/1aHO0T METH
JOCTIKEHHSI, 1110 0a3y€eThcsl Ha KOMIUICKCHOMY aHa-
731 JMIHCBICTMYHOI 1HTepdepeHwil K pe3yabTary
MDKMOBHOT B3a€MOJII1 Y JIUCKYPCi MI’KMOBHOT KOMY-
HiKamil Ha TpuKiIami ciaoBHUKA B. Kwminukesmua Ta
B. Crninku, Oyno BHUKOPHUCTaHO HACTYIHI Memoou
0ocnioxcenHs: CTAaTACTHYHUHN (METO KITbKICHHX ITi/T-
PaxyHKiB 03BOJIUB IPOBECTH CTATHCTUYHY CHCTEMa-
TU3AIII0 TEMaTHYHUX 1 CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYHUX
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BapiaHTHOCTEH 3amo3W4eHb 3 HIMEIBKOI MOBH),
CJIOBOTBIpDHHUM,  THUNOJOTIYHUH, ETUMOJIOTIYHUH,
3icTaBHMI Ta onrMcoBuii MeToau. CIIOBOTBIpHUN aHa-
73 — METOJMKA BCTAaHOBJICHHSI MPOIECY TBOPEHHS
CJIOBa 1 WOTO MiCIsl y CJIOBAapHIN MiJICHCTEMI MOBH.
TuronoriyHmiA METOJT HANPABJICHUN Ha OKPECIICHHS
3araJbHUX MOBHHMX O3HAaK Ta 3aKOHOMIPHOCTEH Ta
ix xmacudikamito Ha rpynud. ETumonoriynuii ana-
i3 ONMUPAETHCS HA TOPIBHAIBHO-ICTOPUYHUN METO]
JUTST TIPOCTEKCHHS TIOXOKEHHS JIEKCeM. 3iCTaBHUMN
METOJI CTIPSIMOBAHWI HA JTOCIIHPKSHHS BiIMIHHOCTEH
MDK JBOMa MoBaMHu. ONHCOBUI METO]] BUKOPHCTO-
BY€TbCs ISl Knacudikauii, BigOOpy Ta BiATBOpEHHS
(dakTHYHOTO Marepiay.

B ykpaiHChKiii MOBI Ha JIGKCHUHOMY PiBHI Oyiin
JIOCIII/DKEH] CII0Ba 3 HIMEIbKHM €TUMOHOM Ha OCHOBI
JIeKCUKOTpaivHOTO JpKepena — HIMEIbKO-yKpaiH-
CBKOTO CIIOBHUWKA, SIKHW OyB omyOiikoBaHuit y YUep-
HIBIIX Ha MOYATKy MUHYJIOTO cTOmTTS y 1912 pomi.
[o0oBHMM aBTOpOM CIIOBHHMKA CTaB YEPHIBELBKHUIA
MOBO3HaBellb Ta Nepeknangay Bomomgumup Kwminmke-
BUY, CITIBABTOPAMH SIKOTO OyB Takox TypT Crinka.
Himenpka Ha3Ba HIMEIBKO-YKPAiHCHKOTO CIIOBHHKA
B. Kminukesnya Ta B. Crinku 3Bydana sik «Deutsh-
ukrainisches (-ruthenisches) Worterbuch bearbeitet
von W. Kmicykewytsch und W. Spilka». LlikaBo, 1m0
Crinka B. —11e OyB CIijIbHUI ICEBIOHIM I'ypTKa yKJIa-
nadiB 11p0T0 ciaoHUKA: ). Kobmmsacrkuit, JI. Koryr,
3. Kyzens, B. CimoBuu, €. Ilamtep, 1. BopoOkeBuy,
M. Kopny6a, I. Denoposuy, C. SpudeBcbkwit, JI. €x.
Cam cnoBHuk OyB mpucBsueHuil IBany ®dpanky Ta
Onp3i KoOunsHCebKii.

Mertoro cioBHHKA OyJI0 MOAATH CIOBHHUKOBI Jedi-
Hilii, sKi HaOynmM 3araJbHOYKPaiHCHKOTO TIOMIH-
penns. OmHak, BKE X y XOMiI aHaJi3y 31 CIOBHUKA
Oyno BuokpemiieHO 250 JEKCHYHHX OIWHHIb, SIKi
Oynu yTBOpEHI miJ BIVIMBOM HiMelbKoi MoBU. Cepen
MIpoaHajIi30BaHUX HAMH JICKCHYHHUX OJUHUIb HAII Y-
emo 161 iMeHHuK, 52 miecioBa, 32 NPUKMETHUKHU Ta
4 mpucniBHUKU. IMEHHUKH 3 HIMEIBKHIM €THMOHOM
CHCTEMaTH30BaHi 32 TEMAaTHYHIMH TPYIIaMH, & TAKOK
32 CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUYHUMH 1 MOP(HOIOTIYHUMHU
ocobnmuBocTsaMU. IlepeBakHa KUIBKICTH IMEHHUKIB
yTBOpEHa 3a JIOMOMOTOI0 cy(iKcalbHUX JEpHUBaTiB
Ta HAJICKUTH JI0 CIIB y raiy3i peMiCHHUIITBA, TIOOYTY
abo BilickkOoBOi cmpaBu. JlOCHIIHKEHHS JIEKCEM Y
HIMETbKO-YKpaiHChKOMY cIOBHUKY B. Kwimkesnga
JTAJI0 MOXKJIMBICTH TIPOCIIIKYBaTH CTyIEHI iX asjarn-
Talii, a 3aBISIKM €TUMOJIOTIYHOMY Ta THIIOJOTIYHOMY
aHaiizy OyJ0 BCTaHOBJIEHO (DOHETHYHI Ta CEeMaH-
THUYHI 3B’S3KH 3 HIMEIIPKOIO MOBOIO B OOpaHUX JICK-
CUYHHX OJIMHHIISIX.

PosrisHeMo fgoKjIagHilIe JIEKCHYHI 3aII03UYEHHS,
SIKi MOYKHA TIOAUTUTH HA JIB1 KaTeropii — MOHOCEMIYHI

1 momicemivsi. Jlocmigaumsg O. I'Bo3ask y cBoix mpa-
usax (I'Bo3msk, 2008: 117) HaBOOUTH KIIaCH(IKaIlitO
TaKHX 3all03MYCHb, [0 HA HAIY JYMKY € JOIIIBHOI0
UL aHAUTI3y OOpaHUX HAMHY MPUKIIATIB.

MoHOCEMIYHUMH 3alO3WYEHHSIMH € T1 CJIOBa,
SKi MalOTh JIMII OJIHE 3HAYCHHS Ta MOIUISIOTHCS Ha
HACTYIHI MiArPyIH:

— 3aIMO3UYCHHS, SIKi 30€PerTu CBOE TIOYATKOBE 3Ha-
YEeHHS y MOBIi-pEIHMITIEHTI 03 MKOTHUX 3MiH y HOro
3HadeHHi. [IpuKiIamoM CIyryloTh HACTYIIHI JEKCEMH:

1) nim. Wachmeister — eaxmicmep (8iticbkoge
36aHHA  YHmMEP-0QhiyepcbKkoeo CcKAady Kaeanepii i
apmunepii 6 apmii Oesikux eeponeticokux kpaitn) (Kmi-
nukeBu4, 1912: 592);

2) ascmp. wuim. Riemer — pumap (maticmep,
axkuti  eueomosuiac peminny 30pyio) (Kminmukesud,
1912: 416);

3) wim. Lebensrente — oOocmepmua penma
(0ocmepmua operoa) (Kminukesuy, 1912: 332);

4) uim. Deichsel — ouwenv (moscma dcepouna,
npUKpiniena 00 nepeonboi uacmunu 03a abo cauet,
W0 BUKOPUCTNOBYEMBCS 0I5 3ANPAAHNS KOHell i 00No-
maeae npasumu numu) (Kminmkeswd, 1912: 122).

— 3aII03WYeHi CIIOBa, Y SKHUX Bi0ylIach MOHOCEMi-
3arlist 3HaYeHb, a caMe Ti, SKi y HIMEUbKIH MOBI MaJn
qBa 1 Oijbplle 3Ha4eHb, a B YKpPaiHChKY Mepeniuin
JIMII 3 OJIHUM, SIKe [MO3HAYaJI0 TOYHUN IpeaMeT abo
SIBUIIE, TOOTO CTaJId MOHOCEMIYHUMHU:

1) uim. Regulierung — peryisyus (y HimeyvKiil
03HAYAE ONNAMY PAXVHKY, De2YIIO8AHHS, PeclameH-
mayiro, a 8 YKPAiHCbKill Ul 0OHe 3HAYEeHHs — pe2y-
mosannsy) (Kminukesuy, 1912: 411);

2) nim. Rate — pama, cnaam(x)a pamamu, mae
3 OCHOBHHX 3HAYEHHS y HIMEUBKIiH: /. vacmuna (2po-
woeoi cymu); 2. snecok, 3. pigenn, nokaznux. B ykpa-
THCBKiM 03Ha4ae «yacmuna niamedxcy» (Kminnkesnd,
1912: 406).

[pyra rpyna 3amo3udeHb € NoxiceMiqHOI0, TOOTO
Mae KiJibka 3Ha4eHb y HIMEIbKi MOBI Ta TaKoX
TUTUTHCS HAa TIEBHI TMATPYIIN:

— 3aIMO3WYCHHS IEKUTFKOX 3HAYEHb MOJTICEMITHOTO
cioBa:

1) nim. Handel — canoens, canonvosane (KMinmke-
Bu4, 1912: 248), 3an03uueHO 31 3HAYCHHIM KYNiG/s-
npooasic, mopeiens;

2) wHim. laden — nadysamu (KMinukeBud,
1912: 325), oxomutroe AeKinbka 3HA4YCHB: 1) 3aps-
JDKATH; 2) BAHTKHUTH, 3) JIAaTOIUTH;

— 30UIBIIIEHHS 3HAYCHb CJIOBA, MOBIII MIEperMaH
HE TINBKM YCi 3Ha4€HHs CIIOBa y HIMELBKiH, ane i
JI0JIaBaJId CBOE (HOBA KOHOTAILIsS CJIOBA):

3) omHMM 3 TPUKIANIB € YKpaiHCBKHHA BIAIMO-
BIJHUK HIMELBLKOro ciioBa «Armbandy, sike HaBO-
muThCs K «Hapamennuxy (Kminnkesua, 1912: 41).
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Y HiMeIbKil 1€ CIIOBO MaJio 3HaUYeHHs Opaciiety abo
pEMiHYMKA BijJl TOMUHHKKA, B YKPATHCHKOMY TIIyMad-
HOMY CJIIOBHHKY CIIOBO «HAPAMEHHUKY» TAYMa4UThCSI
SIK «HATUTIIHUK

4) nim. Arrest — apewum (Kminukesud, 1912: 41),
y HIMEIbKili MOBI TOJAIOTHCS JIMII JIBa 3HAYCHHS —
e mo30aBeHHs BOJIi Ta KOH(iCKalis, B yKpaiHChKIiH
ix Tpu: 1) mo30aBiIeHHS BOIMI, B3ATTS MiJ] BAPTY KOTO-
HeOy/Ib; 2) cy/0Ba 3a00pOHa BIJIbHO PO3MOPSIKATUCS
BJIACHUM MaiHOM; 3) MPUMIIIEHHS JUIs 0ci0, mo30as-
JIEHUX BOJI1, B’ SI3HHULIS.

BinmoBigHo 10 XapakTepy CEeMaHTHKH 1 MOTHBAITi
3aM03MYEeHHS] HOBUX JICKCUYHUX OJMHHUIL 3 HIMELb-
KOi MOBH, 3all03WYEHI CJI0Ba Y OYKOBHHCHKUX TOBIip-
Kax JUISATHCS HA TaKi TPyIIu:

— 3aI03WYEeHI JIGKCEMH, SIKi CIYTYIOTh JIEKCHIHUM
TyOmeToM yKpaiHCBKUX CIiB: HIM. Wasserkur — yKp.
TOB. 800HA Kypayusi — YKpP. 800He JNIKY8aHHS, HIM.
Wagschale — ykp. TOB. wanbku — yKp. 6adcKu, HiM.
Urlaub — yxp. TOB. ypivon — yKp. 6i0nycmKa, HiM.
Tapete — ykp. TOB. manema — yKp. wnaiepa; HiM.
treffen — yxp. TOB. mpaguamu — yKp. nOMpanjisimu;
HiM. Stechler — yKp. TOB. wmuxap — YKp. pUCOBHUK,
HIM. Schraube — yxp. TOB. wpyba — yKp. r6unm, HiM.
Schelm — yxp. TOB. wenbma — yKp. Xumpym,

— 3aII03WYEHHS, K1 MO3HAYAI0Th peaii abo cioBa
3 CYCHUIBHO-TIOJITHYHOT TEMaTHUKH, TOOTO TaKi JIeK-
CEMH € abCOIIOTHO HOBUM B YKPaiHCHKOMY MOBHOMY
cepenoBuIi: HIM. Kreuzer — yKp. Ipeiiyap (mioua
ABCMPIUCbKA MOHEma, coma YacmuHa 2yiboeHd );
HiM. Ladeschein — nadynrosuti keim (OOKyMeHm Ha
sanmadgic); HiM. Wachmeister — eaxmicmep (8iticbkoge
36AHHS).

Heabusxy yBary BapTo TaKOX IPHUIITUTH JIEKCHY-
HUM 1 CEMAaHTHYHUM KaJbKaM, SIKI MU IIOMITHIIM IIiJ
Yyac aHalli3y JIEKCeM, OCKUIbKH camMe BOHH € SICKpa-
BUM NIPUKJIAJ0M MI>KMOBHOI iHTepdepeHLil Ha Tepu-
topii BykoBuHm mouarky XX cromitrs. [lomiOHmx
BUIIAJIKIB TaKWX KallbOK MH HapaxoByeMO OJIN3BKO
JIecATd. 3yHMUHIMOCS MOKJIAQJHINIE HAa BU3HAYCHHI
TepMiHy Kaimbka. bumemricts minarBicTiB (B. M. T'omo-
Bit, C. B. I'punroB, C. B. Ipyx0sk, JI. [1. €Edpemos,
K. A. JleBkoBceka, J. C. Jlorre, O. O. Pedopmar-
cekuii, M. J[. Crenanosa, M. M. Illancrkuii) xapak-
TEPHU3YIOTH 11 SIK CIIOBO a00 BUCIIIB, yTBOPEHI MEXaHiu-
HUM CIIOCOOOM, J1e BHYTPIITHS (popMa 3armo3ndena, a
30BHINTHS TIEpeKiIaieHa, Y HAIIOMY BHITJKy YKpaiH-
CBbKOIO MOBOIO. TakuM 4YMHOM, HIMEIbKI MOBHI a00
rpamMaTHyHi KOHCTPYKLIi MiJJIaliTOBYBAINCh Tij
YKpaiHCbKy MOBY, TaKi KaJbKH MEepeOupaiyl TiTbKH
CEMaHTHYHY CTPYKTypy a00 3Ha4eHHS iHIIOMOBHOI
nexcnanoi onuaumi (Knimayk, 2012: 155).

3a mpunymenHasMm . bimepa, mpaktuuHO YyCi
HOBOYTBOPEHHS 3aXiJHOYKPaiHCHKUX aBTOPIB KiHIISA

XIX — mouarky XX CTONITTA HE € OpPUTiHAJBLHUMU,
a YTBOpEHI BHACTINOK KOIMIIOBaHHS YYKO3EMHHUX
BignoBiguukiB (bigep, 2007: 87). CnoBorBipHe
(lexcudHe) KaJdbKyBaHHS BiIOYBA€TbCA IUIIXOM
moMop(hEeMHOTO TIEPEKIaay IHITOMOBHOTO CJIOBA.
CeMaHTH4HI KalbkH, a00 sK iX 1Ie MOXXHA Ha3BaTH,
CEMaHTHYHI repMaHi3MH BUALISIFOTHCS THUM, 11O 3aI10-
3UYYIOTh TIEPEHOCHE 3HAYCHHSI MOBH-MOJIENI Ta PO3-
HIMPIOIOTH CBOE BJIACHE 3HaueHHA. BOHM BHHUKAIOTH
TO/I, KOJIM KOHTAaKTH MDK 000Ma MOBaMH HACTIIbKHU
TiCHI, TIIO MOBIII ITi/ICB1IOMO TTOYHHAIOThH TIEPEHOCUTH
CEMaHTHYHI BIATIHKH, SKI BJACTHUBI 1HIIOMOBHHM
JIeKCeMaM.

3riIHO 3 HAIIMMH CIIOCTEPEKECHHIMH, 3HaUHAa Yac-
THHA CJIIOBOTBIPHUX KaJIbOK HIMEIBKOT €TUMOJIOTIT €
3aMO3UYEHHSAMH TPAMaTHYHOI CHUCTEMH HIMEIbKO1
MOBH. PO3MIsIHBMO mepiiuii MpUKIIal, HaBeJCHUN y
CIIOBHUKY (hpazeonorizm a0 miecioBa «habeny»: alle
Hdéinde voll zu tun haben — mamu nosno 0o pobomu
(Kwminukesuy, 1912: 247). BignoBiiHUKaMu 10 MO~
0HO1 (hpaszeosoriuHoi KaJbKu B YKpaiHCHKiH MOBI €
BHpa3u «MarTu CIpaB IO Topio» abo «Mmaru Oararo
cripaBy». Y crajmoMy BHpasi «zu tun haben» (Matu
CIpaBy) NPUHMEHHHK «Zu» IEPEHECEHHH Yy MOBY-
PELHUITEHT TOCIIBHO SIK «J0%.

[MpuknamoM HamiBKaJbKH Yy CJIOBHHKY € Tepe-
kiaja Bupasy «die Spitzen der Behérdeny (Kminuke-
B4, 1912: 473), sKxe MomaeThes y TPhOX BapiaHTaXx:
«IITHAI BIIACTUI, «BEPIIKH BIACTHI, «HAHBUCIIII
yuHWy. [lepmmii Bupa3 momaeTscsi Ha IOYATKY, y
3B’A3Ky 3 UMM MOXKHA 3pOOHMTH BHUCHOBOK, IIO BiH
OyB yXuBaHMH Ha TOH uac. TiaymMayHuUd CIIOBHHUK
YKpaiHChKOT MOBH (piKCYy€ JIEKibKa MOXITHUX JIEKCEM
BiJ| cnoBa «wmnuyiy. «llnuyby Mae HIMEIBKY €THMO-
JIOTIfO Ta MO3HAYAEThCS K 1) BepmmHa OacTiOHy Ta
2) 3aroCTpeHUH BepX IO ad0 CTiHH, TUM 4acoM
AK «unuys» — 1€ OIUH 3 IepeB’ IHUX a00 METaIeBUX
CTPWXKHIB, IO 3’€IHYIOTh MaTOYMHY Kojeca 3 000-
oM, abo y JpyromMy 3Hau€HHI 3 MO3HAYKOI Oid.
O3Hayae MWwIb (BepmuHa ropu). MoxHa 3poouTn
NPUIYLICHHS, 110 CaMe OCTAaHHE 3HAYCHHS «Gep-
WUHA, Wnuiby BIATIOBIIAE HIMEUBKOMY «Spitzey» y
nogaHoMy (hpaszeosnorimi.

[MpukMeTHUK <«Mipooamuutiy — «massgebendy
(Kminukeuu, 1912: 348) € nekcuyHUM KaJbKyBaH-
HSIM, OCKUIBKH € TepeKJIaJIeHUM MOMOP(QEMHO Bij
HIMEUBKUX CIiB «das Mafs» — «mipa» ta «gebeny —
«O0aseamuy, y TMITEPaTypHiid YKpaiHChKiA MOBI O3Ha-
Yae «aBTOPUTETHUI», «npoBinHUi». ClIoBO «Mipo-
JaTHUI» 3apeecTpoBaHE B OHJIAWH CIOBHHKAX Iij
PO3IIIOM «yKpaiHChbKa JliTeparypHa MoBa Ha Byko-
BrHI y KiHni XIX — mogatky XX CTOMITTS».

Heo0xiaH0 Takok 3yTHHUTUCE HA CTAJIOMY BHpa3i
«Beistand leisteny — «nio-nomazcamuy (Kminukesuy,
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1912: 84), ykpaiHCBbKHIi BapiaHT SKOTO € TaKOXK CIJIO-
BOTBIPHOIO KaJIbKOrO. HiMelnpkuil Ji€CHiBHUE Ipe-
¢bikc «bei» (y mpoMy BUNAIKy «Iia» MNeperaHHi
OyKBaJbHO. Y CIIOBHUKY YKpAiHCBKOi MOBH «ITiI-
IoMaraTi» € CHHOHIMOM JI0 CJIOBa «IOMOMararm,
OJTHAaK 3 0OMEKYBAIBHOIO TIO3HAYKOK0 PO3IMOBHE.

[likaBo, 110 TepmIUi BIANOBITHUK, HAJAaHUN
B. KMminukeBuuem 10 HIMELBLKOrO IMEHHUKA KOMIIO-
sura «Einfliisterer» six «niowenmauy (Kminukesud,
1912: 140) Mu He 3HAHTIUIA 3apPEECTPOBAHUM Y KO-
HOMY 3 TOCTYITHUX JISKCHKOTpa(iqHUX IDKEPEIT, OMHAK
HACTYITHI HaBeJIEHI CJIOBa MICTATHCS B YKPalHCHKHX
CIIOBHUKAX: wlenomuHnHux (3 TO3HAYKOIO OidjieKmHue
CIJIOBO, 3 IBOMa 3HaYEHHSIMHU: IIENTYH, 0OMOBHHUK 200
NpiOHMI Oa3apHMIA TOPTOBELb) Ta HAYuHUK. MOXKEMO
MIPUITYCTHUTH, 110 IMEHHUK «niouienmayy yTBOPEHUN
gepe3 CIIOBOTBIPHE KOIIFOBAaHHS HIMEIIBKOTO TIpe-
¢bikcy «ein» ta imennuky «Fliisterer» — «mentyn/
LIeTTayy.

VY ¢pazeonorismi «ieskosadxcumu cobi woy, SKAn
MOJIAETHCS SIK BIATOBITHUK JIO HIMEIBKOTO 3acTapi-
JIOTO BUpa3y «sich iiber etw. hintansetzeny (BincyBaTu
Ha JIpyTUil TIaH, He 3BayKaTH Ha 1mock) (Kminukesny,
1912: 277), i BIUIMBOM HIMEIBKOi BiOYy/IHCh TIEBHI
3MiHU Ha MopdonoriunoMy piBHi. CIOBHHK yKpaiH-
CbKOT MOBH (piKCy€e HEJOKOHAHE AI€CIOBO «JIETKOBa-
KUTH» y JIBOX 3HAYCHHSX: |. CTABUTHUCS JIETKOBAYKHO
10 KOTO-, YOT0-HEOY/Ib; 2. OyTH terkoBakHuM. [1poTe,
y TOIaHOMY HaMH BHpa3i 30epircs Ime HiMEIbKUH
3BOPOTHHUH 3aiiMeHHUK «sichy — «cobi». Cxoxum
MPUKIIAIOM € TaKOXK HIMELUBKUH BUpa3 «jmdm etw.
zur Schuld legen» (Kminukesuy, 1912: 451), sxuit
B YKpaiHCBKy Tiepekianyu OyKBajbHO, HAaBIBIIU IMPH
LbOMY 1€ OJIMH BIAMOBITHUK: 1. Opamu Komy wo 3a
BUHY; 2. 36UHYBAMUMU KO2OCb 8 YOM)'Cb.

3nificHeHHI aHaJi3 Ja€ 3MOTY NIUTH BUCHOBKY, IO
JUTSL HIMETIBKHX JIGKCHYHHX 3all03WYeHb MpUTaMaHHa
CJIOBOTBIpHA PI3HOMAHITHICTh 1 XapakTepHi MOJIi-
ceMisi 1 MoHOCceMisl. JIeKCHKO-ceMaHTHYHUN aHami3
[OKa3aB, 110 JOCJIKEH] JIEKCUYH] OAUHHUILI € MOHO-
Ta TONICEeMIYHUMH, OCOOJIHMBICTIO SKHX € CMHCJIOBA
BapianTHicTh. Jlo Toro 3, Oyam mpoaHami3oBaHi
CEMaHTHYHI Ta JICKCUYHI KaJlbKH, YTBOPEHI CIIOCO-
6oM noMopheMHOro abo OyKBaJIBHOIO MEPEKIaLy y
piAHY MOBY, BOHHU € JIOBOJIOM TOTO, IIIO iHTepdepeH-
1Tis BigOyBaach TakoX 1 B HAIIPSMKY 3 HIMEITLKOT Ha
yYKpaiHChbKy MOBY. Ha ceMaHTHYHOMY piBHI ITOMITHO,
[I0 3HA4YEeHHS OaraTo3HayHHUX CJIB NEPEeXOIsiTh B
YKpaiHCBKi TOBIPKM K Y JEKITBKOX CMHUCIAX, TaK i
JIMII B OTHOMY TJIyMad€HHI CJIOBA, a MepeBaXkHa Oiib-
IIiCTh TEPMaHI3MIB CIyTyBajla y SKOCTI JEKCHYHHX
IyOneTiB 10 YKpaiHCBKHX CJIiB a00 Ha TO3HAYCHHS
MicleBuX peaniid. JIeKCMYHI 1 CeMaHTWYHI KalbKu
OyJM MPUCYTHIMH TakoX Yy (ppazeonoriyaux ado cTiii-
KHX BUpPa3ax, BOHU € MPHUKIAJOM TOTO, LIO 1HKOJIH
MOBIII MIJCBIJIOMO MEPEHOCHIH MOP(PEMHY a00 CHH-
TaKCHUYHY CHCTEMY HIMEI[bKOi MOBH B YKPaiHCBHKY.
3a MaHUMH JICKCUKO-CEMAaHTHYHOTO aHaji3y oOpaHi
JIEKCEMH TOMUISEMO Ha ITOJI- Ta MOHOCEMIYHI Ta iX
niarpynu. OKpiM TOro, y CIOBHUKY OyJIO BHSIBJICHO
JesIKi BHUIIAQAKH JEKCHYHUX 1 CEMAaHTUYHUX KalboOK,
SK1 TOBOJISITh, IO B YKPaiHCHKUX TOBipKax BykoBuHH
BiIOyBaBCsI BIUIMB HIMEIBKOI MOBHU Ha IHTEPIIPETY-
BAaHHS NEBHUX CIIiB 200 CTANMX BHpa3iB. IX BigMiH-
HICTh BiJl 3BUYAHUX 3aII03WYECHb IIOJIATAE Y TOMY,
110 MOBIIi IEpeKIaaii Ha YKPaiHChKY TOCIiBHO a0o
noMopQeMHO caMi CJIOBa, a BHYTpILIHA iX Gopma €
3ano3ndeHa. Ha mopdornoriunoMy piBHI Takox Oysu
MeBHI 3MiHH, 110 BiA3HAYAIUCH Y 3MiHI TpaMaTHIHUX
KOHCTPYKIIIH YKPaiHCHKOTO pEeYeHHSI.
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